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式　　　辞
本日ここに、高市内閣総理大臣を始め、ご来賓各位、被爆者、ご遺族の方々のご臨席と国内外か
ら多くの皆様のご参列のもと、広島市原爆死没者慰霊式並びに平和祈念式を挙行するに当たり、
原子爆弾の犠牲となられた多くの御霊に対し、謹んで哀悼の誠を捧げます。

81年前の 8 月 6 日、一発の原子爆弾は広島の街を一瞬にして破壊し、多くの尊い命が失われまし
た。心身に癒えることのない傷を負いながらも生き延びた人々は、「こんな思いを他の誰にもさ
せてはならない」という切なる願いのもと、被爆の実相と平和の尊さを訴え続けています。

しかしながら、世界では戦争や紛争が絶えず、核兵器依存や核戦力の拡大が懸念されるなど、国
際情勢は厳しさを増しています。

一方で、Ｇ７広島サミットの開催や、日本原水爆被害者団体協議会のノーベル平和賞受賞などを
経て、広島にかつてないほど注目が集まり、平和記念資料館の入館者数が 3 年連続で過去最多を
更新するなど、市民社会の平和への意識は一層高まっています。

被爆による壊滅的な被害を受けながらも、先人たちのたゆまぬ努力と国内外からの温かい支援に
より復興を成し遂げてきた広島は、近年では、世界から多くの人々が集い、学び、交流する魅力
と活力にあふれた都市へと発展を続けています。ご臨席の皆様を始め、広島を訪れる方々には、
過去の惨禍と復興の歴史、そして現在の広島の街と市民の姿から、日常にある「平和」に思いを
寄せる時間を過ごしていただきたいと思います。

私たちは、こうした理解と共感を力に、これからも平和の象徴である広島のまちづくりを進める
と同時に、世界の人々と連帯し、核兵器廃絶と世界恒久平和の実現に向けて全力で取り組むこと
を、ここに改めてお誓い申し上げます。

結びに、原子爆弾の犠牲となられた御霊の安らかならんことを心からお祈り申し上げますととも
に、今なお後遺症に苦しんでおられる被爆者並びにご遺族の方々への援護がより一層充実するこ
とを念願し、式辞といたします。

令和 8 年（2026年） 8 月 6 日 広島市議会議長　八條　範彦

Address
August 6, 2026

Today we are joined by Prime Minister Sanae Takaichi, distinguished guests, hibakusha, and bereaved families, as well as 
citizens from Japan and around the world at the Peace Memorial Ceremony to pay our deepest respects to the many souls 
of the victims of the atomic bombing.

Eighty-one years ago on August 6, a single atomic bomb annihilated the city of Hiroshima in an instant, claiming 
countless irreplaceable lives. Those who survived carry with them physical and psychological wounds that will never 
heal. Even still, they continue to convey the reality of the atomic bombing and appeal for the preciousness of peace based 
on their fervent plea that no one else should ever suffer as they have.

In spite of this, the international situation continues to worsen. There is no end in sight to the wars and conflicts happening 
around the world and concerns over reliance on nuclear weapons and enhanced nuclear capabilities grow only greater.

However, with the G7 Hiroshima Summit and the awarding of the Nobel Peace Prize to the Hidankyo, now, more than 
ever before, all eyes are on Hiroshima. Peace awareness in civil society is also greater than ever, evidenced by visitor 
numbers to the Peace Memorial Museum, which have been the highest ever recorded for three consecutive years.

Hiroshima achieved a remarkable recovery from the catastrophic devastation of the atomic bombing thanks to the tireless 
efforts of our predecessors and warm support from both home and abroad. Today, our city continues to grow as a city full 
of charm and vitality where people from around the world gather, learn, and communicate. To all who visit Hiroshima, 
including those in attendance today: as you take in both our past history of devastation and recovery and the current state of  
our cityscape and citizens, it is my hope that you will keep in mind the peace that lies in everyday life during your time here.

Encouraged by your understanding and compassion, Hiroshima City Council will continue our city planning work for 
Hiroshima, a symbol of peace, and hereby reaffirm our pledge to work in solidarity with the people of the world and do all 
in our power to realize lasting world peace and the abolition of nuclear weapons.

In closing, we offer our prayers for the peaceful repose of the souls lost in the atomic bombing. We sincerely hope that the 
hibakusha, who still suffer from aftereffects, and their bereaved families will receive strengthened comprehensive care 
and support from the national government.

 Norihiko Hachijo
 Chairperson
 Hiroshima City Council



平　和　宣　言

被爆から81年が経過した今、私たちが暮らすこの地球上では、核を脅しの道具に
使った軍事侵攻や国際法をないがしろにする大国の横暴な振る舞いが繰り返され
ています。また、今年開催されたＮＰＴ（核兵器不拡散条約）再検討会議では、
過去 2 回に続き成果文書が不採択となりました。その原因は、他国に責任を転嫁 
し自国の行動を正当化する為政者の言動にあります。また、こうした為政者の 
言動は、ＮＰＴが定める義務を無視するに等しく、世界の平和と安定を根底から
揺るがすものです。

このままでは世界中で不信の連鎖が進み、欲望がむき出しになっていた第二次世界 
大戦の時代に回帰してしまいます。核兵器の非人道性を軽視し、自国の繁栄のた
めの武力行使を認めることは、暴力を伴う報復の連鎖を許容し、第三のヒロシマ・
ナガサキを作り出すことになりかねません。

皆さん、ここで再度、あの惨禍を生き抜いた被爆者の体験に耳を傾けてください。 
当時16歳だった女性は優しかった姉のことを振り返ります。まるで骸骨のよう
に皮膚が崩れてなくなり、唇のない口から歯がむき出しになっていた姉の顔は、 
悪夢のようで信じられなかった。また、 3 歳で被爆した後に次々と病に襲われ、
55歳で白血病を発症し原爆症と診断された女性は、いつも次にどんな病気がくる
のかという恐怖と隣り合わせの日々だったといいます。また、別の当時 9 歳だっ
た男性は、多くの一般人が犠牲になっているロシアによるウクライナ侵攻を目の
当たりにし、争いが起きない世界を創るため、自分の中の争いの心を乗り越え、
相手の考えを受け入れる気持ちを持ってほしい、とりわけ若い世代には、そのた
めに身近なことから考えてほしいと訴えます。

市民社会は、こうした被爆者の声や被爆者の思いを伝承する活動に鼓舞され、 
核兵器廃絶と平和を願う行動の輪を、国境を越え世代を超えて広げてきました。
しかし、多くの為政者は現実的な対応として核抑止力に依存し続け、暴力を肯定
する国際社会が出現し、核兵器のない世界は遠のくばかりです。戦争の記憶が薄
れることで核兵器の使用が容認されかねない時代を生きる私たちは、今改めて、
国連を創設し核兵器廃絶を決意した過去の教訓を学び直す必要があります。そし
て、一人一人があらゆる暴力を否定し、核兵器廃絶という理想を理想で終わらせ
ない国際社会を創り上げるための行動を起こす必要があります。

そこで、若い世代の皆さんに提案があります。価値観の異なる人々との国境を越
えた交流を深めてください。そうすることで、嬉しさや楽しさ、夢や希望を共有
することができます。既に世界の多くの若者が、広島を始め様々な場で被爆の 
実相を学び、交流を深めています。皆さんも平和のために日常生活の中でできる
ことを実践し、自らの思いを発信することで、その行動の輪を広げていってくだ
さい。こうした取組は、お互いを認め合う平和文化を世界中に根付かせ、核兵器
廃絶を国際社会の常識にすることにより、為政者が核抑止力に依存することを認
めない環境づくりにつながります。広島市は、平和首長会議の8,589の加盟都市
と連帯し、平和文化を世界中に広め、次の世代に伝える活動を後押しするととも
に、「ヒロシマの心」を世界に訴え続けます。



世界の為政者の皆さん。市民社会は一日も早い核兵器廃絶を願っています。いっ
たい、いつまで失望させ続けるのですか。核兵器の使用が人類に壊滅的な被害を
もたらすこと、そして核軍縮・不拡散は、多国間で取り組むべき課題であること
を十分理解されているはずです。また、核保有国の為政者の皆さんは、核軍縮に
大きな責任を有しているのですから、自ら範を示す必要があることを十分認識され
ているはずです。世界の為政者の皆さん。自ら被爆地を訪れ、ヒロシマ・ナガサキ
の悲劇と真剣に向き合い、被爆者の平和への思いを受け止めてください。私たち
市民社会は、為政者の皆さんが被爆地から核兵器廃絶への決意を世界に発信し、
そのための政策を実行することを心から待ち望んでいます。

日本政府には、日本国憲法が掲げる崇高な理想を深く自覚し、国際社会において
名誉ある地位を占めるための歩みを止めないでいただきたい。とりわけ、各国と
の分断や対立が生じかねない厳しい安全保障環境にあるからこそ、国民に犠牲を
強いることのないよう、したたかで粘り強い外交に徹する中で、国際社会の平和
と安定に向けて貢献し続けることを表明し、実行していただきたい。そのために
も、まずは今年11月から開催される核兵器禁止条約の再検討会議にオブザーバー
参加し、そして、一刻も早く締約国となっていただきたい。また、平均年齢が 
86歳を超えた被爆者の支援策については、今なお抱えている様々な苦しみや苦悩
に寄り添い、在外被爆者を含めた被爆者援護のあり方を踏まえた上で、その充実
を図ることを強く求めます。

本日、被爆81周年の平和記念式典に当たり、原爆犠牲者の御霊に心から哀悼の誠
を捧げるとともに、核兵器廃絶とその先にある世界恒久平和の実現に向け、力を
尽くすことを誓います。そして、改めて市民社会に呼び掛けます。世界中の皆さ
ん、被爆者の切実な思いが込められた「ヒロシマの心」を胸に、共に行動するこ
とで世界を変えていきましょう。

令和 8 年（2026年） 8 月 6 日

広島市長　松　井　一　實



PEACE DECLARATION
August 6, 2026

Even now, 81 years after the atomic bombings, right here on Earth where we live, we 
still see military invasions using nuclear weapons as tools of intimidation as well as other 
imperious actions by major powers in violation of international law. This year’s Nuclear Non-
Proliferation Treaty (NPT) Review Conference failed for the third consecutive time to adopt a 
final document. The responsibility for this failure lies with political leaders who place blame 
on others to justify their own behavior. The words and actions of such leaders shake the 
foundations of global peace and stability while ignoring the obligations set forth by the NPT.

If this continues, mistrust will deepen around the world, driving us back toward the rampant 
greed of the World War II era. Downplaying the inhumanity of nuclear weapons and accepting 
the use of force to pursue one’s own prosperity risk cycles of violent retaliation that could 
ultimately result in another Hiroshima or Nagasaki.

Please, take a moment to listen once again to the experiences of hibakusha who lived through 
the devastation. A woman who was 16 at the time recalls her kind older sister. She sees her 
sister’s face, skin rotting away from her skull, teeth exposed in a lipless mouth. It was such 
a nightmare she couldn’t believe what she saw. Another woman, exposed to the bomb at age 
three, suffered through the years from a series of illnesses, then leukemia at age 55. Having 
been diagnosed with A-bomb disease, she lived in constant fear. Where would it strike next? 
A man who was nine, in response to Russia’s invasion of Ukraine, which has claimed the 
lives of many civilians, begs us to overcome our internal conflicts and embrace each other’s 
perspectives to build a world without violent conflict. He urges our youth, in particular, to 
begin by thinking deeply about their daily lives.

Inspired by the voices of our hibakusha and by actions to convey their will, civil society 
has continued its activism for peace and nuclear weapons abolition across generations and 
national borders. However, too many political leaders, still considering nuclear deterrence 
a realistic approach, accept the international community’s legitimization of violence, which 
simply pushes a world without nuclear weapons further into the distance. In a time when 
fading memories of war could lead to the use of nuclear weapons, we must learn again the 
lessons of the past, lessons that led to the founding of the United Nations and the drive to abolish 
nuclear weapons. Each and every one of us must reject all forms of violence and take action to 
build an international society determined to make the ideal of nuclear abolition a reality.

To this end, I make the following request of our youth. Please build deeper connections 
with people of differing values across national borders, and in that process, share joy, fun, 
dreams, and hopes. Many young people around the world are deepening their relationships 
by learning, here in Hiroshima and elsewhere, about the atomic bombings. I urge you to 
communicate your thoughts, get involved in your wider communities, and do, in your daily  
lives, whatever you can for peace. Such efforts will help cultivate a global culture of peace 
based on mutual respect. By making the abolition of nuclear weapons common sense in the  
international community, you will help create an environment that does not allow policymakers 
to rely on nuclear deterrence. The City of Hiroshima will work with our 8,589 member cities 
of Mayors for Peace to promote the culture of peace worldwide and strengthen efforts to pass 
it on to future generations. We will continue campaigning to spread the Spirit of Hiroshima.



Policymakers of the world, civil society demands the immediate abolition of nuclear 
weapons. How much longer do you intend to disappoint us? Surely you understand that any 
use of nuclear weapons would inflict catastrophic damage on humanity, and that nuclear non-
proliferation and disarmament can only be addressed through multilateral efforts. Leaders of 
nuclear-weapon states, you bear primary responsibility for nuclear disarmament. You must 
surely recognize the imperative to lead by example. World policymakers, please come in 
person to visit Hiroshima and Nagasaki. Please confront our tragedies directly and heed our 
hibakusha’s aspirations for peace. Civil society fervently hopes that, during your visits, you 
will send messages to the world expressing your determination to abolish nuclear weapons, 
then implement policies to achieve that goal.

We urge the Japanese government to remain deeply conscious of the high ideals enshrined 
in the Constitution of Japan and continue to occupy a place of honor in international society. 
Precisely because we face a challenging security environment that could lead to division and 
even conflict with other nations, we request tenacious, persistent diplomacy without imposing 
sacrifices on the people. Japan must manifest and implement continuous contributions to 
international peace and stability. To that end, we urge Japan to begin by participating as an 
observer in this November’s Review Conference of the Treaty on the Prohibition of Nuclear 
Weapons, then ratify the treaty without delay. Furthermore, we strongly urge that measures 
supporting the hibakusha, whose average age has exceeded 86 years, be enhanced in a manner 
that addresses their ongoing hardships and struggles, based on frameworks appropriate to 
supporting all hibakusha, including those living abroad.

Today, marking 81 years since the atomic bombing, we offer our heartfelt condolences to the 
souls of the victims and pledge to do our utmost to achieve the abolition of nuclear weapons, 
leading to lasting world peace. Once again, we issue our call to civil society as a whole. 
Guided by the hibakusha-inspired Spirit of Hiroshima, let us work together in heartfelt unity 
to change the world.

	 MATSUI Kazumi
	 Mayor
	 The City of Hiroshima



平和への誓い
もしも「大切なもの」が一瞬で消えてしまったら、どんな気持ちになるのでしょうか。

私たちが笑い合っているときにも、尊い命が失われている現状があります。
今もどこかで、当たり前の日常がうばわれています。

ぼろぼろになった制服。
黒く焦げたお弁当箱。
それは、当たり前の毎日を生きていた証です。
昭和20年（1945年） 8 月 6 日、午前 8 時15分。
たった一発の原子爆弾が、人々の暮らしを、人生を地獄に変えました。
髪は焼けちぢれ、全身の火ぶくれが破れ、火傷した皮膚が垂れ下がった人々。
「痛いよ。苦しいよ。」
「助けて、お母さん。」
「死にたくない。」
「助けてあげられなくてごめん。」
死んでしまうつらさ、生き続ける苦しみは、想像することさえ恐ろしいことです。

私たちには、被爆体験を直接聴くことができる最後の世代として、
当時の記憶を事実として受け止める使命があります。
目をそらさず、知ろうとすること。
悲しい現実でも向き合うこと。
そこには、「生きたかった人々」、「生き続けた人々」の思いがあります。

私たちには、広島のこどもとして、行動する責任があります。
相手の気持ちを想像し、意見の違いがあっても認め、受け止めること。
平和への思いを、自分なりの方法で表現すること。
一人一人の小さな行動が、平和への後押しとなります。

平和とは、誰かからあたえられるものでなく、世界中の人々で創り上げるものです。
こどもである私たちも、その一員として平和への一歩を踏み出します。
かけがえのない「大切なもの」を、確かな希望を、未来へ届けるために。

令和 8 年（2026年） 8 月 6 日
 こども代表

広島市立高須小学校 6 年　柿
かき

崎
ざき

　由
ゆ

宇
う

広島市立高南小学校 6 年　河
こう

野
の

　和
かず

希
き

Commitment to Peace
August 6, 2026

How would you feel if something you cherish vanished in the blink of an eye?
The reality today is that while we’re together laughing and smiling, irreplaceable lives are being lost.
Even as we speak, people are robbed of their ordinary day-to-day lives.
School uniforms in tatters.
A bento box charred black.
These are testimonies of ordinary lives lived.
8:15 am on August 6, 1945.
One single atomic bomb turned the everyday lives of so many into a living hell.
Hordes of people with hair singed and frizzy, covered in burst blisters with burned skin hanging from flesh cried out:
It hurts. It hurts so much.
Help me, mom.
I don’t want to die.
There’s nothing I can do for you. I’m sorry.
The painful realization that you’re going to die and the suffering of having to keep on living is too horrible to even imagine.
As the last generation to hear about the atomic bombing directly from the hibakusha themselves,
it is our duty to embrace their memories as the reality of the past.
The willingness to learn with open eyes,
coming face to face with even the saddest aspects:
that is where the truth of those who wanted to survive and those who kept surviving lies.
We, as the children of Hiroshima, have a responsibility to take action.
A responsibility to put ourselves in the shoes of others, to recognize and accept differences in opinions,
to express the will for peace in our own unique ways.
Each and every one of our steps, small as they may be, will contribute to the realization of peace.
Peace is not something that is handed to us. It is something that all of us around the world must build together.
Even we, as children, are a part of this and will take our first steps toward peace
to deliver to the future the irreplaceable things we cherish and steadfast hope.
	 Children’s representatives:
	 Kakizaki Yu	 (6th year, Hiroshima City Takasu Elementary School)
	 Kono Kazuki	(6th year, Hiroshima City Konan Elementary School)



ひろしま平和の歌
Hiroshima Peace Song

広 島 市 選 定
重　園　贇　雄　作詞
山　本　　　秀　作曲

Selected by Hiroshima City
Words by Yoshio Shigezono
Music by Minoru Yamamoto

　広島市を世界平和の原点にしようという願いから、昭和22年 8 月に「平和祭」を挙行するにあたり、同年 7 月、

主催団体である広島平和祭協会（会長　広島市長　浜井信三）が歌詞を公募し、豊田郡の中学校教師　重園贇雄

氏の作品が選ばれ、山本秀氏（広島教育音楽連盟）が作曲しました。

　敬けんな祈りの中で厳粛に行われた同年 8 月 6 日の第 1 回平和祭で高らかに合唱されました。以後、平和記念

式典で歌い継がれている清らかな歌です。

 1 　雲白くたなびくところ
　　空のはて東に西に
　　　おお高くこだまひびけと
　　　鐘は鳴る平和の鐘に
　　　　いまわれら雄々しく起ちて
　　　　その栄えここに興さん

 2 　波青くたゆとおところ
　　海のはて南に北に
　　　おお遠く祈りとどけと
　　　鐘は鳴る平和の鐘に
　　　　いまわれら試練を越えて
　　　　その行手ここに仰がん

 3 　風清くかがやくところ
　　国のはて世界の友に
　　　おお熱く想いかよえと
　　　鐘は鳴る平和の鐘に
　　　　いまわれら手をさし伸べて
　　　　その睦みここに歌わん

l	 Kumo shiroku tanabiku tokoro
	 Sora no hate higashi ni nishi ni
		  O takaku kodama hibike to
		  Kane wa naru heiwa no kane ni
			   Ima warera o-oshiku tachite
			   Sono sakae koko ni okosan

2	 Nami aoku tayuto tokoro
	 Umi no hate minami ni kita ni
		  O toku inori todoke to
		  Kane wa naru heiwa no kane ni
			   Ima warera shiren o koete
			   Sono yukute koko ni aogan

3	 Kaze kiyoku kagayaku tokoro
	 Kuni no hate sekai no tomo ni
		  O atsuku omoi kayoe to
		  Kane wa naru heiwa no kane ni
			   Ima warera te o sashinobete
			   Sono mutsumi koko ni utawan

　　ひろしま平和の歌を

　　　　みなさんで合唱しましょう

Let's sing the Hiroshima
　　　　　　　Peace Song together



協　力　団　体　等

吹奏楽団
広島市立基町高等学校

広島市立舟入高等学校

広島市立国泰寺中学校

広島市立翠町中学校

広島市立宇品中学校

合唱団
ＮＨＫ広島児童合唱団

合唱団ある

ハーモニー・イオ

広島合唱同好会

広島市役所合唱団

広島ジュニアコーラス

広島ジュピター少年少女合唱団

広島ジュピター少年少女合唱団保護者会合唱団

広島少年合唱隊

広島少年合唱隊父親・母親コーラス

広島市立舟入高等学校

広島大学東雲混声合唱団パストラール

広島中央合唱団

鯉城ステア・コール

蓮照寺エコー合唱団

放　鳩
広島中央競翔連合会

山陽競翔連合会

日本伝書鳩協会

日本伝書鳩協会広島クラブ

日本伝書鳩協会広島北クラブ

日本伝書鳩協会呉支部

市民代表献花及び「花一輪運動」用切花
株式会社　花満

広島県花き商業協同組合

広島県花卉園芸農業協同組合

広島生花出荷組合

広島市三友生花卸売商業組合

パンフレット及び切花の配布
日本ボーイスカウト広島県連盟広島地区

日本ボーイスカウト広島県連盟安佐地区協議会

一般社団法人　ガールスカウト広島県連盟

おしぼり接待及び会場案内
広島市青年連合会

介助支援
社会福祉法人　広島市社会福祉協議会

　　　　　　　ボランティア情報センター

通　訳
公益財団法人　広島平和文化センター

Support Organizations

Wind Ensembles
Hiroshima Municipal Motomachi High School
Hiroshima Municipal Funairi High School
Hiroshima Municipal Kokutaiji Junior High School
Hiroshima Municipal Midorimachi Junior High School
Hiroshima Municipal Ujina Junior High School

Choirs
NHK Hiroshima Children’s Chorus
Aru Chorus
Harmony Io
Hiroshima Chorus Association
Hiroshima City Hall Chorus
Hiroshima Junior Chorus
Hiroshima Jupiter Boys and Girls Choir
Hiroshima Jupiter Boys and Girls Choir Parents Chorus
Hiroshima Boys Choir
Hiroshima Boys Choir Fathers and Mothers Chorus
Hiroshima Municipal Funairi High School
Hiroshima University Shinonome Mixed Chorus Pastoral
Hiroshima Chuo Chorus
Rijo Sutea Call
Renshoji Echo Chorus

Release of Doves
Hiroshima Central Racing Pigeon Association
Sanyo Racing Pigeon Association
The Japan Carrier Pigeon Association
Hiroshima Club of the Japan Carrier Pigeon Association
North Hiroshima Club of the Japan Carrier Pigeon Association
Kure Branch of the Japan Carrier Pigeon Association

Flowers provided by:
Hanaman Co., Ltd.
Hiroshima Prefecture Commercial Cooperative of Florists and Gardeners
Hiroshima Prefecture Floriculture Cooperative
Hiroshima Floral Shipping Union
Hiroshima City Sanyu Floral Business Association

Distribution of Pamphlets and Flowers
Hiroshima District, Hiroshima Scout Council, Scout Association of Japan
Asa District Council, Hiroshima Scout Council, Scout Association of Japan
Hiroshima Council of the Girl Scouts of Japan

Towel Service and Information 
Hiroshima City Youth Association

Assistance
Hiroshima City Social Welfare Council
Volunteer Information Center

Interpretation services provided by:
Hiroshima Peace Culture Foundation



平和記念公園案内図
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7時３０分～９時３０分
の間車両通行止め
 Road closed from 
 7:30 am to 9:30 am

7時３０分～９時３０分
の間車両通行止め
 Road closed from 
 7:30 am to 9:30 am

各ゲートには、車いす使用者などの優先入
口があります。
Each entrance gate has a priority entrance 
for wheelchair users and others with special needs

避難の際は、係員の誘導に従い、各ゲート
等から退場してください。
In the event of an evacuation, please follow  
staff instructions and exit the venue from the
designated exits

各ゲートには、車いす使用者などの優先入
口があります。
Each entrance gate has a priority entrance 
for wheelchair users and others with special needs

避難の際は、係員の誘導に従い、各ゲート
等から退場してください。
In the event of an evacuation, please follow  
staff instructions and exit the venue from the
designated exits

サービス提供場所
（案内・介助・車いす貸出）
 Free wheelchair rental and assistance

トイレ・身体障害者用トイレ
 Public restroom (wheelchair accessible)

救護所
 First-aid station

公衆電話
Payphone

おしぼり配布・回収場所
Wet towel distribution and return station

冷水配布・回収場所
Cold water distribution and cup return 
station

原爆死没者慰霊碑

Cenotaph for the 
A-bomb Victims 

原爆死没者慰霊碑

Cenotaph for the 
A-bomb Victims 

国立広島原爆死没者
追悼平和祈念館

Hiroshima National Peace 
Memorial Hall for the 
Atomic Bomb Victims

国立広島原爆死没者
追悼平和祈念館

Hiroshima National Peace 
Memorial Hall for the 
Atomic Bomb Victims

レストハウス
Rest House
レストハウス
Rest House
観光案内所
Tourist Information
観光案内所
Tourist Information

原爆の子の像
Children's Peace Monument
原爆の子の像
Children's Peace Monument

被爆遺構展示館
Exhibit Facility for
Atomic-Bombed Remnants

被爆遺構展示館
Exhibit Facility for
Atomic-Bombed Remnants

原爆供養塔
Atomic Bomb Memorial Mound
原爆供養塔
Atomic Bomb Memorial Mound

平和の鐘
Peace Bell
平和の鐘
Peace Bell

参列者席

(メイン会場)

Attendee seating
（main venue）

参列者席

(メイン会場)

Attendee seating
（main venue）

広島国際会議場
(サブ会場)

International
Conference
Center
Hiroshima
(Sub Venue)

広島国際会議場
(サブ会場)

International
Conference
Center
Hiroshima
(Sub Venue)

広島平和記念資料館（本館）
Hiroshima Peace Memorial 
Museum (Main Building)

広島平和記念資料館（本館）
Hiroshima Peace Memorial 
Museum (Main Building)

広島平和記念資料館（東館）
Hiroshima  Peace
Memorial  Museum
(East  Building)

広島平和記念資料館（東館）
Hiroshima  Peace
Memorial  Museum
(East  Building)

祈りの泉
Fountain 
of Prayer

祈りの泉
Fountain 
of Prayer

メインゲート①
Main Gate 1

メインゲート①
Main Gate 1

メインゲート②
Main Gate 2

メインゲート②
Main Gate 2

予約者専用入場ゲート
Entrance gate for those

with seating reservations

予約者専用入場ゲート
Entrance gate for those

with seating reservations

サブゲート①
Sub Gate １
サブゲート①
Sub Gate １

サブゲート③
Sub Gate 3

サブゲート③
Sub Gate 3

サブゲート②
Sub Gate 2

サブゲート②
Sub Gate 2

駐輪場駐輪場

平和大通り Peace Boulevard 平和大通り Peace Boulevard 

西平和大橋西平和大橋 平和大橋平和大橋

原爆ドーム
Atomic Bomb Dome
原爆ドーム
Atomic Bomb Dome

元
安

橋
元

安
橋

原爆ドーム前電停原爆ドーム前電停

原爆ドーム前バス停原爆ドーム前バス停

相生橋相生橋

本川橋本川橋

駐
輪
場

駐
輪
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5時～２２時の間
車両通行止め
 Road closed from 
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 Road closed from 
 5:00 am to 10:00 pm
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5時～９時３０分の間
車両通行止め
 Road closed from 5:00 am to 9:30 am
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 Road closed from 5:00 am to 9:30 am

　　は９時頃まで立ち入りできません。
No entry until about 9:00 am
　　は９時頃まで立ち入りできません。
No entry until about 9:00 am

５時～７時の間、矢印に沿って
慰霊碑に参拝いただけます。

 From 5 to 7 am, all visitors to
 the Cenotaph are asked to follow the 
 arrows when paying their respects 
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５時～９時の間、この線より内側
は、各ゲートからのみ入場できま
す。
Visitors may access areas within this line 
only from designated park entrances
between 5:00 am and 9:00 am

５時～９時の間、この線より内側
は、各ゲートからのみ入場できま
す。
Visitors may access areas within this line 
only from designated park entrances
between 5:00 am and 9:00 am

フェニックスホールとヒマワリで
同時中継を実施
Live broadcast of the ceremony 
in Phoenix Hall and Himawari

フェニックスホールとヒマワリで
同時中継を実施
Live broadcast of the ceremony 
in Phoenix Hall and Himawari

６時３０分～９時３０分
の間車両通行止め
 Road closed from  6:30 am to 9:30 am

６時３０分～９時３０分
の間車両通行止め
 Road closed from  6:30 am to 9:30 am

破線内は、７時以降、時間によっては通行できません。
Passage may be denied beginning at 7:00 am, depending on the time of day
破線内は、７時以降、時間によっては通行できません。
Passage may be denied beginning at 7:00 am, depending on the time of day

G7広島サミット記念館
G7 Hiroshima Summit

　Commemorative Gallery

G7広島サミット記念館
G7 Hiroshima Summit

　Commemorative Gallery

サブゲート③は
７時２０分に閉鎖
Sub Gate 3 closes
at 7:20 am

サブゲート③は
７時２０分に閉鎖
Sub Gate 3 closes
at 7:20 am

参列者席入口
Attendee seating entrance

参列者席入口
Attendee seating entrance

被爆者・遺族席、
一般席

Unreserved
seating

被爆者・遺族席、
一般席

Unreserved
seating

予約者席
Reserved 

seating

予約者席
Reserved 

seating



広　島　市　章

Hiroshima City Emblem

広島平和記念資料館からのご案内

 8 月 6 日の開館時間は午前 9 時45分（予定）から午後 9 時までです。

現在、非常に多くの方にご来館いただいており、

チケットの購入に長時間お並びいただく場合がございますので、

入館の際は、ＷＥＢチケットの利用をおすすめします。

①　右の二次元コードをお手持ちのスマートフォン等で読み取り、

　　ＷＥＢチケットを購入してください。

②　購入が完了するとメールでＷＥＢチケットが届きます。

③　常設展示入口でＷＥＢチケットを認証機に読み取らせてください。

Announcement from the Hiroshima Peace Memorial Museum

Museum hours on August 6 is from 9:45 am to 9 pm.
The museum will be extremely crowded.
To avoid waiting in long lines to buy tickets,
we recommend purchasing tickets online in advance.
1.	 Scan the 2D code on the right with your device (smartphones, etc.) to
	 purchase online tickets.
2.	 Once the purchase is complete, you will receive the tickets via email.
3.	 Please scan your online tickets at the entrance of the permanent exhibition.

（日本語）

（English）


